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《《《《 2003年進出口年進出口年進出口年進出口 (一般一般一般一般 )(修訂修訂修訂修訂 )(第第第第 2號號號號 )規例》規例》規例》規例》

(2003年第年第年第年第 93號法律公告號法律公告號法律公告號法律公告 )
法律事務部的進一步報告法律事務部的進一步報告法律事務部的進一步報告法律事務部的進一步報告

在 2003年 4月 11日的內務委員會會議上，本部匯報，本部正研
究當局就若干需予澄清的草擬事宜所作的回覆。本部其後要求政府當

局作進一步澄清。政府當局已接納本部的部分意見，並同意就上述修

訂規例動議修正案。隨文附上有關決議案的擬稿 (附件附件附件附件A)。

2. 若當局動議該決議案，本部認為有關事項已獲處理。隨文附

上政府當局的書面回覆 (附件附件附件附件B)，供議員參閱。

連附件

立法會秘書處

助理法律顧問

顧建華

2003年 4月 22日



附件 AAAA

《釋義及通則條例》

立法會決議立法會決議立法會決議立法會決議

《 2003 年進出口 (一般 )(修訂 )(第 2 號 )規例》

立法會於 2003 年     月     日根據《釋義及通則條例》 (第 1 章 )

第 34(2)條提出和通過的決議。

議決將於 2003 年 4 月 9 日提交立法會會議省覽的《 2003 年進出口

(一般 )(修訂 )(第 2 號 )規例》 (即刊登於憲報的 2003 年第

93 號法律公告 )修訂  —

(a) 在第 3 條中，廢除“取得＂而代以“領取＂；

(b) 在第 4 條中，在新的第 6A(2)、 6BA(2)、 6BC(2)及

6BE(2)條中，廢除“在根據第 (1)(a)款自登記紡織

商收到＂而代以“自登記紡織商收到第 (1)(a)款所

指的＂；

(c) 在第 7 條中，在新的附表 8 中  —

(i) 在第 6A(2)、 6BA(2)、 6BC(2)及 6BE(2)條中，

廢除“在根據第 (1)(a)(i)款自登記紡織商收

到＂而代以“自登記紡織商收到第 (1)(a)(i)

款所指的＂；

(ii) 在第 6B(3)(a)(i)及 (3)(b)(ii)(A)及

6BD(3)(a)(i)及 (3)(b)(ii)(A)條中，廢除

“進口船隻、飛機或車輛的艙單的核證文本或

核證摘錄＂而代以“經進口承運人妥為核證的

進口船隻、飛機或車輛的艙單文本或摘錄＂；



(iii) 在第 6BB(3)(a)(i)及 (3)(b)(ii)(A)及

6BF(3)(a)(i)及 (3)(b)(ii)(A)條中，廢除

“出口船隻、飛機或車輛的艙單的核證文本或

核證摘錄＂而代以“經出口承運人妥為核證的

出口船隻、飛機或車輛的艙單文本或摘錄＂。

立法會秘書

2003 年     月     日
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附件附件附件附件 B

中文譯本中文譯本中文譯本中文譯本

香港中區

昃臣道 8 號
立法會大樓

立法會秘書處

法律事務部

助理法律顧問

顧建華先生

顧先生：

《《《《 2003 年進出口年進出口年進出口年進出口 (一般一般一般一般 ) (修訂修訂修訂修訂 ) (第第第第 2 號號號號 )規例》規例》規例》規例》

（（（（ 2003 年第年第年第年第 93 號法律公告）號法律公告）號法律公告）號法律公告）

二零零三年四月七日來函收悉。

2 . 有關來函附表載列的問題和意見，現謹回覆如下：

一般問題

3 . 你問及我們的用意，是否不使用指明團體所提供的服務向署長交

付通知書的紡織商，應列為犯法。我們確認，這是我們的用意，但會

有兩個例外情況： ( a )在過渡期內，紡織商選擇經由承運商，將紙張通

知書交付署長；及 (b )如使用指明團體所提供的服務交付通知書並不切

實可行，當局因而根據《進出口條例》第 3 2 A 條作出決定，容許以紙

張形式向署長提交通知書。
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4 . 你問及，有關的條文會否加強貿易通的壟斷地位，因而與世界貿

易組織提倡的公開競爭精神背道而馳。二零零一年年底，我們經諮詢

後 ， 得 到 紡 織 業 諮 詢 委 員 會 、 紡 織 商 登 記 方 案 ( “登 記 方 案 ” )的 紡 織

商、多個承運商協會，以及立法會工商事務委員會支持，為登記方案

提供電子服務，讓貿易界能以電子方式提交文件，從中受惠。為辦理

向政府提交某些與貿易有關的文件而設的電子服務，現時由貿易通提

供，該公司會利用現有的基礎設施，提供登記方案的電子服務，發展

新服務的成本和提供服務所需的時間因而可盡量減少。所以，我們決

定委聘貿易通為登記方案提供電子服務，直至二零零三年年底該公司

的專營期屆滿為止。

5 . 根據世界貿易組織《紡織品及成衣協議》，配額限制將於二零零

五年撤銷。為此，工業貿易署現正檢討本港紡織品管制制度。我們會

視乎檢討結果，決定登記方案是否有必要保留，如有必要保留，更會

考慮應否增加服務供應商，提供有關電子服務。在作出進一步決定之

前，我們擬繼續委聘貿易通以非專營方式提供有關服務，至二零零四

年年底為止，以確保服務不會中斷。

規例第 2 條

6 . 你問及，在 “《進出口 (一般 )規例》 (第 6 0 章，附屬法例 )”中，

“附屬法例 ”後應否加上字母 “ A ”，以符合法律草擬專員公布的新草擬

慣例。草擬上述修訂規例距今已有一段時間，當時採用了舊的引稱形

式。由於引稱的形式純屬編輯安排，因此規例的法律效力不受影響。

日後草擬法例時，會採用新的引稱形式。
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規例第 3 條

7 . 你 問 及 ， “ l i ce ns i ng  re q u i r e m en t s＂ 一 詞 的 中 文 本 應 否 保 持 一

致。 該詞 在若 干其 他規 例譯 作“ 申 領許 可證 的規 定＂ ， 但 在 規例第

6 (2 )及 6 (3 A )條則譯作“取得許可證的規定＂。在規例第 6 ( 2 )及 6 ( 3A)

條，譯文“取得許可證的規定＂確切表達“ l i c en s in g  r eq u i r em en t s＂

的含義，譯文雖與《進出口 (一般 )規例》第 V 部的標題和第 6 D F 條的

譯文“領取許可證的規定＂稍有差別，但同樣確切表達原文的含義。

為求一致，我們會在工商及科技局局長稍後提出的動議中，加入一項

以“領取＂代替“取得＂的修訂。

建議新訂的規例第 6 A (1 )條

8 . 你問及我們的用意，是否登記紡織商如已遵從規例第 6 A (1 ) (a )、

(b )及 ( c )條的規定，便無須確保沒有紡織品在倚據在規例第 6 (3 A )條下

發予他的豁免的情況下並非作為轉運貨物而輸入。規例第 6 A (1)條的

作用，是登記紡織商如已就某批託運紡織品，遵循規例第 6 A (1) ( a )、

( b )及 ( c )條所訂的各項程序，則針對並非作為轉運貨物而輸入該批紡

織品實施的禁制，即告終止。不過，就其他託運貨物而言，紡織商如

沒有遵循規例第 6 A( 1 ) ( a )、 (b )及 ( c )條所訂的各項程序，則他繼續有

責任確保該等託運貨物不會輸入。這反映我們的政策目的。

9 . 此外，一如草擬本規例的律師與你的討論中指出，以肯定語句訂

明紡織商有責任遵從規例第 6 A( 1 ) ( a )、 ( b )及 ( c )條和類似條文的規定
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(例如訂明紡織商須遵辦 X、 Y、 Z)，會有困難。事實上，除非已輸入

有關紡織品，否則無從確定遵循規例第 6 A(1 ) (a )、 ( b )及 ( c )條和類以

條文所訂各項程序的時間。換言之，有關條文的目的並非要求紡織商

在任何時間負上責任遵辦上述規定，而只是對沒有遵從規定而進行某

些活動加以禁止。這就正如不少其他法律條文訂明，任何人如沒有許

可證，即不得進行某些活動。該等條文並無規定該人有責任取得許可

證，但如沒有許可證而進行有關活動，即屬犯罪。

1 0 . 你認為難以確定“在倚據在規例第 6 (3 A )條下發予他的豁免＂一

語應與“輸入＂抑或“轉運貨物＂相聯繫。“在倚據在規例第 6 ( 3 A )

條下發予他的豁免＂一語提到規例第 6 (3 A )條，因此要確切理解，最

好參看規例第 6 (3 A )條。規例第 6( 3 A)條所指的豁免，是“在輸入或

輸出紡織品方面，無須遵照本條例第 6 C (1)及 6 D (1)條所訂發出許可

證的 規定 ＂。 因此 ，上 述短 語應 與 “輸 入＂ 而非 “轉 運貨 物＂ 相 聯

繫。

建議新訂的規例第 6 B(3 ) (b )、 6BB(3 )、 6 BD (3 ) (b )、 6 BF( 3)條及附表 8

11 . 你問及，在  “《進出口艙單公告》 (第 6 0 章，附屬法例 )中 ”，

“附屬法例＂後應否加上字母“ C＂，以符合法律草擬專員公布的新

草擬慣例。一如上文第 6 段所述的原因，上述修訂規例採用了舊的引

稱形式。由於引稱的形式純屬編輯安排，因此規例的法律效力不受影

響。當規例納入香港法例活頁版時，編者會在“附屬法例＂後加上字

母“ C＂。
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建議新訂的規例第 6 BA ( 1 )條

12 . 你 問 及 我 們 的 用 意 ， 是 否 登 記 紡 織 商 如 已 遵 從 規 例 第

6 B A (1 ) (a )、 (b )及 ( c )條的規定，便無須確保沒有紡織品在倚據在規例

第 6 (3 A )條下發予他的豁免的情況下並非作為轉運貨物而輸出。規例

第 6 BA( 1 )條的作用，是登記紡織商如已就某批託運紡織品，遵循規

例第 6 BA( 1 ) ( a )、 ( b )及 ( c )條所訂的各項程序，則針對並非作為轉運貨

物而輸出該批紡織品實施的禁制，即告終止。不過，就其他託運貨物

而言，紡織商如沒有遵循規例第 6 BA (1 ) ( a )、 ( b )及 ( c )條所訂的各項程

序，則他繼續有責任確保該等託運貨物不會輸出。這反映我們的政策

目的。

1 3 . 你認為難以確定“在倚據在規例第 6 (3 A )條下發予他的豁免＂一

語應與“輸出＂抑或“轉運貨物＂相聯繫。基於上文第 1 0 段所述的

理由，上述短語應與“輸出＂而非“轉運貨物＂相聯繫。

建議新訂的規例第 6 BC ( 1 )條

14 . 你 問 及 我 們 的 用 意 ， 是 否 登 記 紡 織 商 如 已 遵 從 規 例 第

6 BC (1 ) (a )、 (b )及 ( c )條的規定，便無須確保沒有紡織品在倚據在規例

第 6 (3 A )條下發予他的豁免的情況下作為轉運貨物而輸入。一如上文

第 8 段所述，規例第 6BC ( 1)條的作用，是登記紡織商如已就某批託

運紡織品，遵循規例第 6 BC ( 1) ( a )、 (b )及 ( c )條所訂的各項程序，則針

對作為轉運貨物而輸入該批紡織品實施的禁制，即告終止。不過，就
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其他託運貨物而言，紡織商如沒有遵循規例第 6 BC ( 1) ( a )、 ( b )及 ( c )條

所訂的各項程序，則他繼續有責任確保該等託運貨物不會輸入。這反

映我們的政策目的。

建議新訂的規例第 6 BE (1 )條

15 . 你 問 及 我 們 的 用 意 ， 是 否 登 記 紡 織 商 如 已 遵 從 規 例 第

6 B E (1 ) (a )、 (b )及 ( c )條的規定，便無須確保沒有紡織品在倚據在規例

第 6 (3 A )條下發予他的豁免的情況下作為轉運貨物而輸出。一如上文

第 12 段所述，規例第 6 BE (1 )條的作用，是登記紡織商如已就某批託

運紡織品，遵循規例第 6 BE( 1 ) (a )、 (b )及 ( c )條所訂的各項程序，則針

對作為轉運貨物而輸出紡織品實施的禁制，即告終止。不過，就其他

託運貨物而言，紡織商如沒有遵循規例第 6 BE (1 ) ( a )、 ( b )及 ( c )條所訂

的各項程序，則他繼續有責任確保該等託運貨物不會輸出。這反映我

們的政策目的。

建議新訂的規例第 6C 條

16 . 你問及，在 “《進出口 (登記 )規例》 (第 6 0 章，附屬法例 )”中，

“附屬法例＂後應否加上字母“ E＂，以符合法律草擬專員公布的新

草擬慣例。一如上文第 6 段所述的原因，當時採用了舊的引稱形式。

由於引稱的形式純屬編輯安排，因此規例的法律效力不受影響。當新

規例第 6C 條納入香港法例活頁版時，編者會在“附屬法例＂後加上

字母“ E＂。
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第 5 條

1 7 . 你問及，為何以應盡的努力作為免責辯護，不適用於建議的規例

第 6A (5 )、 6 B (5 )、 6BB (5 )、 6 BC (5 )、 6 BD (5 )及 6 BF (5 )條。我們的理由

如下 ：根 據上 述規 例， 紡織 商在 取 得或 安排 取得 進口 紡織 品的 管 有

前，須向承運商提供通知書資料，以及承運商須在指定時限內，將艙

單連同通知書編號交付署長，有關規定簡單直接，實際上易於遵行。

附表 8

一般問題

1 8 . 上述回覆亦適用於附表 8 的對應條文。

1 9 . 你問及，附表 8 提到的艙單文本或摘錄會由誰人核證，以及如何

核證。承運商交付紙張艙單予署長時，會在艙單或艙單摘錄上核證所

呈交的艙單資料，是由相關承運商呈交；核證方式是由獲授權人士在

艙單或艙單摘錄簽署及／或蓋上承運商的公司圖章。上述程序與現時

承運商向署長交付紙張艙單的安排相同。為登記方案而設的電子服務

推出時，我們會向紡織商與承運商發出貿易通告，詳述有關安排。

中文版本中文版本中文版本中文版本

建議新訂的規例第 6 A 條

2 0 . 你認為，規例第 6 A (1 )條的中譯本看來並未傳達英文版本擬表達

的意思。我們已在上文第 8 段闡釋政策目的，而中文版本已反映上述
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目的。

建議新訂的規例第 6 B(2 )條

2 1 . 你指出，中文版本載有“符合有關規定＂及“有關規定指＂的字

眼，但英文版本並無對應字眼。你認為，看來無需在把英文版本譯成

中文時加添上述字眼。英文版本旨在規定：

( a ) 承運商在自登記紡織商收到某些資料前，不得交出進口紡織

品的管有；

( b ) 該等資料必須屬電子或紙張形式；以及

( c ) 該等資料必須符合規例第 6 B (2 ) ( a )、 ( b)及 ( c )條的規定。

現有的中譯本準確反映英文版本的文意。

建議新訂的規例第 6 BA (1 )條

2 2 . 你認為，規例第 6 BA (1 )條的中譯本看來並未傳達英文版本擬表

達的意思。我們已在上文第 12 段闡釋政策目的，而中譯本已反映上

述目的。

建議新訂的規例第 6 BA (2 )條

2 3 . 你認為，英文版本“ und er  pa ra gr ap h  (1 ) (a )＂一語看來與“出口

通知書＂有關，但中譯本“署長在根據第 (1 ) (a )款＂一語，則看似署

長是根據第 (1 ) (a )款接收通知書。因應上述意見，我們建議，在工商
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及科技局局長稍後提出的動議中，以“自登記紡織商收到第 ( 1 ) ( a )款

所指的＂取代“在根據第 (1 ) ( a )款自登記紡織商收到＂一語。建議新

訂的規例第 6 A( 2 )、 6BC( 2 )及 6BE ( 2)條亦會有相同的修訂。

建議新訂的規例第 6 BB(2)條

2 4 . 你指出，中文版本載有“符合有關規定＂及“有關規定指＂的字

眼，但英文版本並無對應字眼。你認為，看來無需在把英文版本譯成

中文 時 加添 上 述 字眼 。 基 於類 似 上 文第 2 1 段 所述的 理 由， 我 們 認

為，現有的中譯本準確反映英文版本的文意。

建議新訂的規例第 6 BC ( 2)條

2 5 . 你認為，英文版本“ und er  pa ra gr ap h  (1 ) (a )＂一語看來與“轉運

通知書＂有關，但中譯本“署長在根據第 (1 ) (a )款＂一語，則看似署

長是根據第 (1 ) (a )款接收通知書。一如上文第 2 3 段所述，我們建議，

在工 商及 科技 局局 長稍 後提 出的 動 議中 ，以 “自 登記 紡織 商收 到 第

( 1 ) ( a )款所指的＂取代“在根據第 (1 ) ( a )款自登記紡織商收到＂一語。

建議新訂的規例第 6 BD (2 )條

2 6 . 你指出，中文版本載有“符合有關規定＂及“有關規定指＂的字

眼，但英文版本並無對應字眼。你認為，看來無需在把英文版本譯成

中文 時 加添 上 述 字眼 。 基 於類 似 上 文第 2 1 段 所述的 理 由， 我 們 認

為，現有的中譯本準確反映英文版本的文意。
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建議新訂的規例第 6 BF(2 )條

2 7 . 你指出，中文版本載有“符合有關規定＂及“有關規定指＂的字

眼，但英文版本並無對應字眼。你認為，看來無需在把英文版本譯成

中文 時 加添 上 述 字眼 。 基 於類 似 上 文第 2 1 段 所述的 理 由， 我 們 認

為，現有的中譯本準確反映英文版本的文意。

附表 8

一般問題

2 8 . 上文第 20 至 2 7 段所載的答覆，亦適用於附表 8 中文版本的對應

條文。

工商及科技局局長

(鍾志清代行 )

二零零三年四月九日

副本送：

律政司 (經辦人：張月華女士、張文耀先生 )
工業貿易署署長 (經辦人：袁小惠女士、杜永怡女士、區佩如女士 )
海關關長 (經辦人：梁麟祥先生、范炳昌先生、黃任民先生、

劉耀強先生、盧寶堅先生 )



中文譯本

香港中區

昃臣道 8 號
立法會大樓

立法會秘書處

法律事務部

助理法律顧問

顧建華先生

顧先生：

《《《《 2003 年進出口年進出口年進出口年進出口 (一般一般一般一般 ) (修訂修訂修訂修訂 ) (第第第第 2 號號號號 )規例》規例》規例》規例》

( 2003 年第年第年第年第 93 號法律公告號法律公告號法律公告號法律公告 )

二零零三年四月十四日來函收悉。

2 . 有關來函載列的問題和意見，現謹回覆如下：

建議新訂的規例第 6 A( 1 )、 6BA (1 )、 6 BC(1 )及 6 BE (1 )條

3 . 你認為，標題所示條文的現有擬稿，有三重問題。第一，登記紡

織商 不 能確 保 沒 有紡 織 品輸 入 ， 只能 確 保他 自 己 不會 輸 入任 何 紡 織

品。第二，條文予人的印象是，一俟紡織商就某些紡織品遵循各項程

序後，關於輸入紡織品的普遍禁制會即時廢止。第三，難以確定第 (a )
款有關  “該等紡織品 ”  的提述所指為何，原因是該款之前的條文從
未提及。你請我們考慮改寫相關條文。

4 . 關於第一點，我們的用意是，在紡織品過境前，紡織商必須完成

第 ( a )至 ( c )款所訂的各項程序。相關條文如改寫為  “登記紡織商須確
保他不會輸入 /輸出紡織品，直至 [已進行某些程序 ]為止 ”，則著重紡
織商輸入 /輸出紡織品，而非紡織品過境。這個草擬方法偏離了《進
出口條例》及《進出口 (一般 )規例》，該等法例有關條文為  “於輸入
紡織品當日後的 1 4 天內 ”、 “於輸出紡織品當日後的 1 4 天內 ”及  “在
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輸出紡織品之前 ”，而並非 “於 [某人 ]輸入紡織品當日後的 1 4 天內 ”、
“於 [某人 ]輸出紡織品當日後的 14 天內 ”  或  “在 [某人 ]輸出紡織品之

前 ” (見《進出口條 例 》第 8( 1 )條、 9( 1 )條 、 1 1(1 )及 ( 2 )條 、 《進出 口
(一般 )規例》第 6 A (3 )條、 6 B(1 )及 (2 )條、 6 D(1 )、 ( 2 )及 ( 4 )條 )。

5 . 相關條文如按改寫建議改寫，則產生紡織商在何時輸入紡織品的

疑問。紡織商在進口、輸入 (定義為  “帶進香港或致使帶進香港 ” )方面
的行為，實際上擴及發出付貨通知單。我們的用意並非規定紡織商在

發出付貨通知單之前，必須完成第 ( a )至 ( c )款所訂的程序。相反，本
修訂規例在憲報刊登的版本依照《進出口條例》及《進出口 (一般 )規
例》的草擬方法，則不會導致上述複雜的情況。

6 . 關於第二及第三點，我們所擬訂條文的結構類似《 1 984 年食物
法令》 [英國 ]第 6 4 條 ( G .C . T hor n t on 所著的 L eg i s l a t i v e  D r a f t i ng (法例
草擬 ) (第四版 )第 2 77 頁引述 )。該條文內容如下︰

“ 6 4 (1 )　在本條及本部分下列各條有效的任何範圍內︰

( a ) 任何人不得販賣食物，但根據該等條文獲地方當局准予就有

關範圍登記的人除外，以及；

( b ) 任何處所不得用作貯存擬販賣的食物，但已如上文所述登記

的處所除外…… ”。

7 . 從 該條 文的 行文 結 構可 見， 條文 的用 意 顯然 並非 要在 某人 登 記

後，廢止對所有人販賣食物的普遍禁制，或在某處所登記後，廢止對

所有處所用作販賣食物的普遍禁制。實際上，第 6 4( 1 )條的作用，是
對已 登 記的 某 人 及某 處 所解 禁 。 同理 ， 就本 修 訂 規例 而 言， 我 們 認

為，根據現時的寫法，即使某些紡織品已遵循第 ( a )至 ( c )款的各項程
序，有關的普遍禁制不會廢止；而第 ( a )款 有關  “該等紡織品 ”  的 提
述，顯然是與該條中較前位置  “沒有紡織品 ”  相呼應。有關條文的作
用，是對某些已予完成相關程序的紡織品解禁。因此，我們認為有關

條文無須修改。

8 . 你認為，條文並未清楚說明豁免與轉運無關，因而請我們考慮將

英文本  “ i n  r e l i an c e  o n  an  e xe m pt i on  i s su e d  to  h i m  u nd er  re gu la t io n
6 (3 A )” (“在倚據在第 6 (3A )條下發予他的豁免的情況下 ” )一語移至緊接
“ e xp or t ed” (“輸出 ” )或 “ impo r t ed” (“輸入 ” )之後 (視屬何情況而定 )。
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9 . “並非作為轉運貨物 ”、 “由船隻、飛機或車輛運載 ”，以及  “在倚
據在第 6 (3 A )條下發予他的豁免的情況下 ”三組短語，均關乎  “輸入 ”
或  “輸出 ”。我們仔細研究上述短語的排列次序後，認為現時的寫法
並無不妥。

附表 8

1 0 . 有關須予核證的艙單文本或摘錄，你請我們考慮在相關條文訂明

由誰人核證該等文本或摘錄。

1 1 . 有關的修訂擬稿已納入本函附件所載的決議案擬稿。

中文本中文本中文本中文本

建議新訂的規例第 6B(2)、 6BB(2)、 6BD(2)及 6BF(2)條

1 2 . 你同意中譯本已反映英文本的含意，但認為英文本譯為中文，不

一定非加入  “符合有關規定 ”  及  “有關規定指 ”  不可。你請我們考
慮草擬一個沒有上述額外字眼的中譯本。

13 . 我們已對建議詳加 考慮。我們認為，加入  “符 合有關規定 ”  及
“有關規定指 ”  的字眼，令資料須符合的規定與禁止交出就進口紡織
品的管有／輸出紡織品之間的銜接較佳。因此，我們認為應採用載有

該等字眼的中譯本。

決議案擬稿決議案擬稿決議案擬稿決議案擬稿

1 4 . 隨函付上決議案擬稿，以供考慮。決議案擬稿載有我們在二零零

三年四月九日的覆函及上文第 11 段表示會作出的修訂。

工商及科技局局長

(鍾志清代行 )

二零零三年四月二十二日
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副本送：

律政司 (經辦人：張月華女士、張文耀先生 )

工業貿易署署長 (經辦人：袁小惠女士、杜永怡女士、區佩如女士 )

海關關長 (經辦人：梁麟祥先生、范炳昌先生、黃任民先生、
劉耀強先生、盧寶堅先生 )



《釋義及通則條例》

立法會決議立法會決議立法會決議立法會決議

《 20 03 年進出口 (一般 ) (修訂 ) (第 2 號 )規例》

立法會於 2003 年     月     日根據《釋義及通則條例》 (第 1 章 )

第 34(2)條提出和通過的決議。

議決將於 2003 年 4 月 9 日提交立法會會議省覽的《 2003 年進出口

(一般 )(修訂 )(第 2 號 )規例》 (即刊登於憲報的 2003 年第

93 號法律公告 )修訂  —

( a ) 在第 3 條中，廢除“取得＂而代以“領取＂；

(b) 在第 4 條中，在新的第 6A(2)、 6BA(2)、 6BC(2)及

6BE(2)條中，廢除“在根據第 (1)(a)款自登記紡織商

收到＂而代以“自登記紡織商收到第 (1)(a)款所指

的＂；

(c) 在第 7 條中，在新的附表 8 中  —

(i) 在第 6A(2)、 6BA(2)、 6BC(2)及 6BE(2)條中，

廢除“在根據第 (1)(a)(i)款自登記紡織商收

到＂而代以“自登記紡織商收到第 (1)(a)(i)

款所指的＂；

(ii) 在第 6B(3)(a)(i)及 (3)(b)(ii)(A)及

6BD(3)(a)(i)及 (3)(b)(ii)(A)條中，廢除

“進口船隻、飛機或車輛的艙單的核證文本或

核證摘錄＂而代以“經進口承運人妥為核證的

進口船隻、飛機或車輛的艙單文本或摘錄＂；
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(iii) 在第 6BB(3)(a)(i)及 (3)(b)(ii)(A)及

6BF(3)(a)(i)及 (3)(b)(ii)(A)條中，廢除

“出口船隻、飛機或車輛的艙單的核證文本或

核證摘錄＂而代以“經出口承運人妥為核證的

出口船隻、飛機或車輛的艙單文本或摘錄＂。

立法會秘書

2003 年     月     日
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《釋義及通則條例》

決議決議決議決議

(根據《釋義及通則條例》 (第 1 章 )第 3 4(2 )條 )

《 20 03 年進出口 (一般 ) (修訂 ) (第 2 號 )規例》

議決將於 2003 年 4 月 9 日提交立法會會議省覽的《 2003 年進出口

(一般 )(修訂 )(第 2 號 )規例》 (即刊登於憲報的 2003 年第

93 號法律公告 )修訂  —

( a ) 在第 3 條中，廢除“取得＂而代以“領取＂；

(b) 在第 4 條中，在新的第 6A(2)、 6BA(2)、 6BC(2)及

6BE(2)條中，廢除“在根據第 (1)(a)款自登記紡織商

收到＂而代以“自登記紡織商收到第 (1)(a)款所指

的＂；

(c) 在第 7 條中，在新的附表 8 中  —

(i) 在第 6A(2)、 6BA(2)、 6BC(2)及 6BE(2)條中，

廢除“在根據第 (1)(a)(i)款自登記紡織商收

到＂而代以“自登記紡織商收到第 (1)(a)(i)
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款所指的＂；

(ii) 在第 6B(3)(a)(i)及 (3)(b)(ii)(A)及

6BD(3)(a)(i)及 (3)(b)(ii)(A)條中，廢除

“進口船隻、飛機或車輛的艙單的核證文本或

核證摘錄＂而代以“經進口承運人妥為核證的

進口船隻、飛機或車輛的艙單文本或摘錄＂；

(iii) 在第 6BB(3)(a)(i)及 (3)(b)(ii)(A)及

6BF(3)(a)(i)及 (3)(b)(ii)(A)條中，廢除

“出口船隻、飛機或車輛的艙單的核證文本或

核證摘錄＂而代以“經出口承運人妥為核證的

出口船隻、飛機或車輛的艙單文本或摘錄＂。


